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Abstract. The speed of development of media technologies and the rise
of cultural exchange has led to a considerable rise in the demand of high-quality
audiovisual translation. This research investigates the current state of audiovisual
translation training in Kazakhstan, identifies key challenges, and proposes
recommendations for the development of specialized educational programs. The
specific objectives are: (1) to analyze existing translation curricula in Kazakhstani
universities; (2) to compare training opportunities with international practices;
(3) to propose concrete solutions for closing the identified gaps.

The contents analysis of the currently existing educational programs and
comparative analysis of the best practices of audiovisual and visual translation
education across borders will be utilized in the study. University courses,
professional training courses and industry reports served as the sources of data
collected in order to examine the current state of education concerning audiovisual
translation in Kazakhstan.

It is revealed that the results do not reflect any specialized course in the
universities of Kazakhstan most of which offer the general translation courses.
Courses, in their turn, offer a complete range of programs. This research shows
imperative the necessity to develop and establish audiovisual translation courses.

The article is also relevant in giving insight on this discipline in the fact
that there is a need to develop oriented education programs that are called to
change with regard to the evolving demands in the media and translation industry.
Practical importance of the work consists in the provision of recommendations
to the stakeholders of the industry in Kazakhstan on how they can eliminate the
skill gap and provide a better quality of audiovisual translation.

Keywords: educational programs, translation, audiovisual translation,
multimedia content, training translators, international experience, media
technologies, professional development, Kazakhstan

Introduction

The current phase of development of media technologies and the dynamics
of information exchange is characterized by intensive integration of multimedia
content into everyday life of society, hence the need to provide high-quality
translations of audiovisual content in different languages.

Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Ne3 (82) 2026 533



Tastenova K.N.

From a sociolinguistic point of view, audiovisual translation offers many
advantages. This is especially true for minority languages and the corresponding
communities of speakers, which are increasingly dependent on external resources
due to their reduction. The audiovisual industry has recently experienced great
upheaval with the emergence of multiple streaming channels that have changed
media consumption habits as well as translation practices [1].

The necessity of developing the Kazakh language in different spheres,
particularly the media and the cinema, is one of the principal goals which the
state had to promote since the day Kazakhstan gained independence. Special
importance has been given to those activities that involved the translation and
dubbing of the foreign media into Kazakh language, animated films created by
the most powerful animation studios, and in some of the capital films of giant
Hollywood companies. Such actions will be designed to preserve and enforce the
linguistic and cultural integrity of Kazakhstan. By 2030, the national language
policy and strategies are tasked with making 95 percent of the Kazakhstan
population speak the Kazakh language, thus forming a massive market of
audiovisual translation and localization into the Kazakh language [2].

The relevance of research in this area is driven by the growing importance
of audiovisual translation in the context of globalization and strengthening of
cultural exchange. The end of the 20th century saw the active development of
audiovisual translation, the economic consolidation of the television and film
industries and the emergence of standard distribution formats (for example,
DVDs were introduced, with content that can be distributed in several languages
on a single disc) [3]. In modern society, the rapid growth of the Internet and
digital technologies, in turn, has significantly increased the need for audiovisual
translation, which includes a wide range of activities within the translation of
films, television shows, videos and other multimedia content. Audiovisual
translation is the actual work to achieving success in ensuring a film or a television
series can be seen by people worldwide. As most films in Kazakhstan and other
series of different genres are taken by the foreign films and series (Hollywood
comedies, soap operas, action films, popular Korean, Turkish and Indian series),
there should be a high-quality professional film translation [4]. Currently, the
educational system offers numerous training programs for translators; however,
most of them specialize only in traditional types of translation - written and oral.
While audiovisual translation includes a number of areas, including subtitling,
voice-over and dubbing, each aspect requires expert skills due to the particular
difficulties in synchronizing the auditory and visual components. The shortage
of skilled workers has led to a skills deficit; the sector requires specialists who
can effectively localize audiovisual content for global consumption, taking into
account the linguistic, cultural and social context of the target market.

The introduction of specialized educational programs for teaching
audiovisual translation is one of the most important factors on the way to ensuring
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high-quality translations and creating professional competencies that meet the
characteristics and requirements of the media sector. The aim of this study is to
investigate the current state of audiovisual translation training in Kazakhstan,
identify key challenges, and propose recommendations for the development of
specialized educational programs in this field.

Materials and methods

The method of the study is a mixed method (including qualitative and
quantitative analysis) accompanied by the method of sampling to investigate
the modern training opportunities of audiovisual translators in Kazakhstan,
neighboring Central Asian countries, and those that are not geographically close,
and also discover gaps in the training programs. Analyzing educational programs
and elective courses in the direction of studying audiovisual translation and the
prospects of training specialists in this field is one of the grounds of the given
research as Kazakhstan higher educational institutions offer quite good and high-
quality educational programs and courses in higher education. Mixed research
method was chosen to make the study more practically significant for universities
and the professional community. The quantitative analysis allowed to determine
how many universities in Kazakhstan offer courses in audiovisual translation and
to determine the proportion of such programs from the total number. As a sample,
36 universities in Kazakhstan that implement training programs in the field of
Translation at the bachelor’s and master’s levels were analyzed. The universities
were selected using the purposive sampling method. Within this sample,
programs containing specialized courses in audiovisual translation (subtitling,
dubbing, voice-over) were identified, which made it possible to determine their
prevalence and conduct a comparative analysis. We also surveyed professional
courses on training in audiovisual translation that are not university-based. We
compared the offline and online courses in Kazakhstan and internationally.
The official websites of the courses were referred to collect data that could be
compared know the opportunities that are presented to translators in the learning
of audiovisual translation and becoming a professional in that area. Moreover,
qualitative analysis of curricula and courses made it possible to understand the
specifics of the disciplines offered, identify gaps in their structure and content.
Being one of the most versatile translation subdomains, audiovisual translation
increasingly gains significance nowadays due to the development of modern
global society [5]. The reason behind this trend is the massive amount of media
content consumption and the globalization of cultural exchange. They provide
the non-native speakers of a language and people of diverse cultural backgrounds
with ease of access and understanding of a message. The necessity of educational
programs to develop qualified specialists in this direction is self-evident.
Researchers note that audiovisual translation plays an important role not only
in the process of language learning, but also in the development of cultures [6].
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The evolution of the media arena and the popularity of video materials have
resulted in the demand of specialists with the ability to work with audio visual sources
that are rising in number. A significant aspect in this respect is the process of introducing
the audiovisual translation into the educational programs which assist in designing
the competencies that demand the combination of the theoretical knowledge and the
practical skills in the different kind of translations [7].

In the meantime, pedagogical activities must also respond to the present
needs and demands of contemporary translation market, as well as to train in
the recent technologies, including automatic subtitling and utilization of the
specially developed software on subtitling/editing. The studies conducted in this
field suggest that towards a holistic approach that embraces technical aptitude
alongside the knowledge of how to operate in an intercultural setting. This
study argues that there is a need to move far beyond the conventional training in
translation activities by embracing technologies, that have become an apparent
resource in the professional activity of audiovisual translators [8]. Thus, the
formation of highly qualified specialists in the field of audiovisual translation
requires the creation of training programs that fully cover both theoretical and
practical aspects of this field. The most important aspect of this undertaking is
the introduction of courses in audiovisual translation into university curricula,
which allows students to master professional standards and problems that modern
translators face in the context of developing information technology and the
experience of globalization. The most important basis for educational activities
is the creation of unique undergraduate and graduate programs for training
specialists in the field of audiovisual translation. The program should cover a
wide range of issues that are related to audiovisual translation, such as subtitling,
dubbing and voice-over, in addition to less traditional but increasingly popular
forms such as audio description. In order to achieve successful student learning
outcomes, the program should include both theoretical foundations and practical
approaches [9].

Theoretical training is a fundamental basis for improving the understanding
and analysis of the various elements related to audiovisual translation. Within
the framework of theoretical courses, it is advisable to cover such issues as
the basics of audiovisual translation, i.e. the theory of dubbing and subtitling;
problems of cultural adaptation of content; adaptation of phraseological units
and metaphors in various cultural contexts; synchronization of speech and text
as a key component of audiovisual translation; as well as technical and ethical
aspects, such as copyright compliance, censorship issues and policy issues.

The research paper focuses on the analysis of the current situation in
translator training in Kazakhstan, paying special attention to the state of
audiovisual translation training.

Results
Translation Studies is taught in 36 universities in Kazakhstan. However,
these programs in the most part are aimed at general translation training in
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oral and written translation, not considering specialized areas in such matters
as audiovisual translation. Consequently, key areas of translation in multimedia
settings such as subtitling, dubbing, and voice over- are not being systematically
integrated into the curriculum.

It was established that merely 9 of the universities provided courses or
fields of study pertaining to audiovisual translation. Summarized in Table 1, the
analysis points to more specialized courses in this area offered by universities in
Kazakhstan, including Kazakh Ablai Khan University of International Relations
and World Languages, KIMEP, SDU, MNU, Turan, Al-Farabi Kazakh National
University, Toraighyrov University, Turan-Astana and KRU. Nevertheless,
in most universities this domain is still incorporated in the general translation
courses that lack the depth required to train thoroughly as a professional.

Table 1. Educational Programs in Universities of Kazakhstan
Educational Programs Related to Trans-

Availability of Courses

Nan.le of.the lation Studies in Audiovisual Transla-
University .
tion
KIMEP University, 6B02301 Translation studies Course: .«Subtlth.ng:
Translation for Film and
Almaty ..
Television»
Suleyman Demirel | 6B02301 Translation studies Course “Audiovisual
University, Kaskelen translation”
6B02301 Translation studies TM02321:

7M02321 Translation studies ¢ Introduction to Audio-
visual Translation
 Subtitling

e Audiovisual Translation
Practice

Course: “Audiovisual

Translation”

Magsut Narikbayev
University, Astana

6B02304 Translation (Western Languages)
6B02302 Translation (Oriental Languages)
6B02311 Translation Studies in the field of
International and Legal Relations

7M02303 Translation (Western Languages)
7M02302 Translation (Oriental Languages)

Al-Farabi Kazakh
National University,

Almaty 7M02304 Translation Studies in the field of
International and Legal Relations
8D02302 Translation (Western Languages)
8D02301 Translation (Oriental Languages)
Kazakh Ablai Khan |6B023 Translation studies Course: “Media transla-

University of Inter-
national Relations
and World Languag-
es, Almaty

6B02302 Translation studies (Eastern Lan-
guages: Arabic, Chinese, Korean)

MO056 Translation studies

8D023 Translation studies

tion: content analysis and
localization”
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Toraighyrov Univer-
sity, Pavlodar

6B020700 Translation studies
7M02304 Translation studies
8D02304 Translation studies

An Audiovisual Course
of the Main Foreign Lan-

guage.

Turan-Astana
University, Astana

6B02301 Translation studies

Elective Course:
“Audiovisual Translation”

Turan University,

6B02301 Translation studies

Course: “Audiovisual

Almaty Translation”

Akhmet Baitursy- 6B02302 Translation studies Course: «Audiovisual
nuly Kostanay Re- | 7M02302 Translation studies Translation»

gional University,

Kostanay

Additionally, a comparative analysis of educational programs in both
neighboring and distant countries, presented in Table 2, was conducted. The fact
that there is a great number of courses to choose in other countries proves that
they have a better system of turning out specialists in the given sphere. Currently,
there are no unique academic courses in Kazakhstan dedicated to audiovisual
translation, which is a significant indicator that there is a necessity to develop
AVT instruction and integrate it into their studies. Filling this gap would help
not only increase the professional competence of the translators of tomorrow but
also acquaint them with the professional expertise necessary to address the needs
of the audiovisual sector as the media world as a global village grows ever more

demanding.

Table 2. Courses in Audiovisual Translation

Course Name

Training Format

Target Audience

Course Program

Kazakhstan Academy
of Translation

https://kta.com.kz/

Introduction to Au-
diovisual Translation
Practice (Offline)

Translators with no
experience in audio-
visual translation

e Fundamentals of Au-
diovisual Translation The-

ory

sual Translation
https://avt-school.ru/

dresses key domains
like subtitling, dub-
bing, voice-over,
translation of film

experienced
translators

Translators wishing |+ Basics of Subtitling
to systematize their|e Subtitling Translation
knowledge * Basics of Voice-over
Translation
e Basics of Dubbing
Translation
School of Audiovi-| The curriculum ad-|Beginner and | A wide range of course

programs.
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and drama, transla-
tion of humor and
memes, content ad-
aptation, and the his-
tory of audiovisual
practices.

Audiovisual Transla-
tion Courses

https://www.ins-
tagram.com/kino_

perevod/

Film Translation
(Online, Individual)

Those with an Eng-
lish level of Interme-
diate or higher

The curriculum consists
of audiovisual translation
basics, dubbing produc-
tion processes, voice-over
types, script writing style,

synchronization, adapta-
tion, and reliable sources
of information.

Fundamentals of Au-
diovisual Translation
https://stepik.org/

catalog

Fundamentals of Au-
diovisual Translation
(Online)

e Translation stu-
dents
e Translation and

language teachers

* Anyone interested
in languages and
translation

* Basic skills in audiovi-
sual translation

* Working with audiovi-
sual materials

» Using various transla-
tion software

AVT MasterClass

https://www.avtmas-
terclass.com/

Audio visual transla-
tion Master class

The course is de-
signed for trans-
lators, linguists,
students, and fan-
subbers who want

to gain professional
proficiency in subti-
tling and audiovisual
localisation.

The course offers a pre-
mium learning experience
with video tutorials, prac-
tice exercises, download-
able resources, social me-
dia learning group, multi-
device access, free trial
of professional subtitling
software, and discount.

udemy.com

https://www.udemy.
com/course/diploma-

in-audiovisual-
translation-and-
subtitling/?srsltid=-
AfmBOoprX-ztojfo-
_1CqCimOfve-

Audiovisual
Translation and
Subtitling Course

 Students, and pro-
fessionals interested
in the field of audio-
visual media transla-
tion

e Translators who
need a review of

The trainees will be taught
best practices on subtitling
and dubbing, translating
and localizing video con-
tent, applying the skills on
film and show clips, us-
ing open-source tools, and

7kyr3xGANsuA4 subtitling and voice| creating fully localized
LTWm-aN6geO E replacement  tech- | video materials.
B niques
https://training.proz. | Introduction to All translators and | Types of Audiovisual
com/avts Audiovisual interpreters. No Translation
Translation - previous experience |Building Blocks of Sub-
Subtitling needed. titling
Working on a Subtitling
Project

Subtitling Software Dem-
onstration
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https://www.ucl.
ac.uk/european-lan-
guages-culture/pro-
grammes-and-cours-
es/short-courses-con-
tinued-professional-
development-cpd/

Summer Course in
Audiovisual Transla-
tion

All courses are
targeted at native
speakers. You must
either be a profes-
sional translator or
have already re-
ceived some training
in translation. Please

There are four modules in
the course: Dubbing, Sub-
titling, SDH, and Audio
Description. Each module
is 12 hours. The first two
modules have training
on particular languages,

centras-professional note that there is no | Whereas the remaining
entry test and you’ll | two modules are taught in
be accepted on the | English.

merits of your CV.

As a result, in spite of existing educational programs in the subject of
translation, there is tremendously low provision of specialized courses that could
be mainly dedicated to just teaching audiovisual translation. The necessity to
develop and adopt educational programs that would satisfy the actual market
demands and be able to prepare the professionals to operate successfully in the
dynamic world of audiovisual translation is extremely relevant.

Conversely, foreign courses combine high-tech individual approaches to
audiovisual translation, technical equipment, and working practice such that
graduates perform in and are in demand by the industry.

The study found that only one non-university audiovisual translation
training program exists in Kazakhstan - the Kazakhstan Academy of Translation,
which offers an offline course only. An overview of foreign personal audiovisual
translation programs shows a higher level of educational structure, the higher
focus on practical skills and technological progress.

Discussion

The modern world requires the creation of more highly developed systems
of learning and approaches to educational practices that encourage good teaching,
and the constant innovative development of educational practices. Universities
have to be up to date [10].

To eliminate the drawbacks linked with professional training in this sphere,
one should introduce practical training to the frontline. We believe that it is
crucial to make students practice on real-life examples extracted out of films,
TV series, video games and advertising, hence, receiving an experience in the
subtitle production, as well as the dubbing procedure and audio description
methodology. The use of audiovisual translation software should also be taught
and most importantly mastered by the students, this includes such programs as
Aegisub, Subtitle Workshop and other subtitle programs.

The number provided above is a very low one, particularly in light of the
current significance of audiovisual translation. The number of scholarly disciplines
that cover this topic is quite insufficient. We believe that the development of
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special educational programs is necessary to equip qualified specialists in the
audiovisual translation field.

Modern educational programs for training audiovisual translators should
include training in the use of new technologies. This entails training in the use of
specialized subtitling and dubbing programs, as well as an overview of machine
translation methods and how automatic translation systems are applied in the
audiovisual field, which is presented through subtitles synchronized with speech.
It is worth noting that profound technological progress has led to profound shifts
in the processes of transferring, acquiring and processing knowledge. Researchers
in the cognitive sphere call these developments the fourth cognitive revolution.
Today, our existence, the process of learning and consumption of goods and
services occur in a completely new information environment [11]. At the same
time, it is important to note that in addition to academic courses, it is important
to create continuing education courses for professional translators interested in
improving their competence in the field of audiovisual translation.

These services can have some training programs and short-term courses
on definite tasks and kinds of translation. In addition to that, the development
of audiovisual translator online courses is also a suitable and relevant answer in
a time of increasing demands in education when flexibility and availability are
more and more appreciated. Online courses can particularly be very helpful to
students and professionals with inadequate time and resources. In this research
paper, an investigation of courses in audiovisual translation offered outside
university was taken.

The results indicate the necessity of specialized audiovisual translation
training in Kazakhstan. The translation industry seems to face a skills gap, caused
by a lack of specialized training that can only give professionals internationally
a limited opportunity to compete with those working in the global audiovisual
translation market. To overcome this, the study suggests development of
bachelor level and masters level course-programs in the audiovisual translation
specific to individuals. The programs must include subtitling, dubbing, voice-
over translation, and accessibility, and the graduates must be well versed in the
theoretical aspects and practical experience with industry grade software like
Aegisub and Subtitle Workshop. Additionally, practical training should include
collaborations with media companies, internships with international production
studios, and exposure to real-world translation projects. Short-term professional
development courses and online learning opportunities should also be expanded
to accommodate working translators seeking to enhance their individual
audiovisual translation expertise.

By developing specialized individual audiovisual translation education in
Kazakhstan, academic institutions can contribute to the growth of a highly skilled
workforce, able to satisfy the growing needs of the localized media products.
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The given research can be used as the basis of further investigations into the field
of individual audiovisual training and introduction of new technologies in the
course of translational education.

Conclusion

The study identified the following key challenges in audiovisual translation
training in Kazakhstan:

1. Lack of specialized AVT courses: Only 9 out of 36 universities offer any
AVT-related content, and none has a fully dedicated AVT program.

2. Absence of dedicated bachelor’s/master’s programs: No university offers
a standalone degree in audiovisual translation.

3. Insufficient practical training: Existing courses lack hands-on work with
professional software (Aegisub, Subtitle Workshop) and real-world projects.

4. No non-university training in Kazakh: Only one offline course exists
(Kazakhstan Academy of Translation); no online courses are available in Kazakh.

5. Limited international exposure: There are no established partnerships
with global media companies or streaming platforms for student internships.

Based on these findings, the following recommendations are proposed for
stakeholders in higher education and translation policy: develop specialized AVT
bachelor’s and master’s programs; introduce mandatory practical modules; create
online AVT courses in Kazakh; establish partnerships with Netflix, YouTube, and
local media studios.

The fact that it requires international internship and cooperation with large
media companies and translation agencies to achieve a decent practical preparation
of students is worth mentioning. These internships will enable students to acquire
professional knowledge with actual practice. International internships within film
and TV companies will enable students to work with professional translators and
learn what is actually required in the industry. Moreover, cooperations with the
online platforms will get students acquainted with the most recent technologies
and methods of media-related translation.

The training of audiovisual translators must be holistic in terms of adopting
a mix of theory and practice as well as incorporating the emerging technologies.
Cultural and technical specifics of audiovisual translation should be considered
during running programs and apply new tools and methods of training. It should
be noted that these programs should make professionals ready to work fruitfully
in a very new and dynamic sphere the audiovisual media.
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KA3AKCTAHJATBI AYAUOBU3YAJI/IbI AYIAPMA CAJIACHI
MAMAHJIAPBIH JAAPJIAYIBIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI MEH
JAMY NNEPCIIEKTUBAJIAPBI
*Tactenosa K.H.!

*1JI.H. T'ymunes arsigarsl Eypasust yITTBIK YHHBEPCHTETI
Actana, Kazakcran

AHHoOTanusi. Menua-TeXHOJIOTUSHBIH JKeAeNl JaMybl MEH MOJIEHU
anMacyIblH ©Cy TeHICHIMSICHIHBIH apKAChIH/IA KOFaphl canabl ayIu0OBH3YyasIbl
aylapMara JIeTeH KaXeTTUTIK aWTapibIKTail apTThl. byn  3eprreynmiH
Makcatel — Kazakcrangarbl ayauoBHU3yalJIbl aydapMaHbl OKBITYIBIH Ka3ipri
JKaFIaiblH 3epJiesiey, Heri3ri mpolneMaapabl aHBIKTAy >KOHE ayIuOBU3YaIbl
ayJlapManibUIapaslH  OUTIKTUIINIH apTThIpy OOWBIHINA KeHOIp YCHIHBICTApIbI
ychiHy. bi3miH 3eprreyimi3 ayuoBH3yalibl Ma3MYHJAFbl aydapMaiibUiapabl
JMaWbIHIAyFa apHAJIFAaH MaMaHAaHABIPBUIFAH OuTiM Oepy OarmapiamanapbiH
EHTI3y[IH ©3€KTUIIrHe, 3aMaHayd ayJapMa TEeXHOJOTHUIAPBIHBIH CaJlajblK
CTaHJapTTapra CoWKec KeJeTiH MaMaHJap/blH JaMyblHa Kajlaik ocep eTeTiHIHEe
OarpITTaJIFaH.

3eprTeyne KoJAaHbICTaFbl OiTiM Oepy OarmapiiamaliapblHBIH Ma3MYHBIH
Tajjay >SKOHE aylIHOBU3yall[ibl ayldapMaHbl OKBITY CallaChIHIAFbl  O3bIK
XalbIKapaJblK ~ TOKIPUOEGHIH  CalbICTHIPMAlbl  Tajlfaybl  KOJJaHbUIAIBI.
KazakcTangarel aynuoBH3yalasl aymapMma OoibiHINIA OuTiM OepydiH Kaszipri
JKarJaiplH Oarajay YVIIIH YHHMBEPCHTET KypCTapblHaH, KOCIOM TallbIHIIBIK
KypCTapblHaH KOHE CaJlalIbIK €CeNTep/IeH aJIbIHFaH AepeKTep KUHAIIBI.

Hormxenep kazakcTaHIbIK )KOFapbl OKY OpbIHIapbIHa MAMaH JaH AbIPbUTFaH
KypCTap.IbIH )KOKTHIFBIH KOPCETE/1, OUTKEHI OJIap IbIH KOTIIIIIIT1 HeT131HEH JKaJIIThl
ayJapMa KypcTapblH YebiHabl. JKeke KypcTap, o3 Ke3eriijae, Oarnapiamanapabiy
TOJIBIK CIIEKTPIH KaMTaMachl3 €Te/li. 3epTTey aylMOBU3yasIbl ayJapMa OOMBIHIIIA
KypCTapibl Kypy KoHE SHT13y/I1H 63€KTl KOKETTIIITTH KOpPCEeTeIl.

Makana conbiMeH Katap BAK meH aymapma ceKTopiiapbIHBIH ©3repMerti
KOKETTUTIKTEpIH KaHAaFaTTaHIBIPATBIH apHAilbl jkacajiraH OuriM  Oepy
OarmapiiamManapblHBIH KKETTUIITIH KOPCETY apKbLIbI OCHl cajlaFra o3 YJEeCiH
KocaJibl. ByJ1 5KYMBICTBIH MPaKTUKAIBIK KYHABUIBIFBI — 01 KazakcTaHHBIH calalbIK
MY/JIeJTi TapanTapblHa OUTIKTUTIKTETT KEMITUTIKTEP/II KO0 KOHE ayTHOBU3YaIIbI
ayJJlapMaHbIH CalachlH )KaKcapTy OOMBIHIIIA YCHIHBICTAP/ABI YChIHAIBI.

Tipek ce3mep: ayauoBu3yalasl ayzmapma, OutiM Oepy Oarmapiamanapsl,
ayjapMa MaMaHJapblH = Jasdpiay, MYJIbTUMEIUSIIbIK KOHTEHT, ayJaapMma,
XaJbIKapalibIK ToXipuoe, Kazakcran, MenuaTexHOIOTHsIIap, KOCiOn qamy
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MMPOBJIEMBI U NTEPCIIEKTUBBI IIOAI'OTOBKU CIHEINUAJIUCTOB
B OBJIACTHU AYIUOBU3YAJIBHOI'O NTEPEBOJA B KAZAXCTAHE
*Tactenosa K.H.!

*IEBpasuiickuii HalMOHaIbHBIN yHuBepcuTeT umenn JI.H. T'ymunésa
Acrana, Ka3zaxcran

AHHOTanUs. B yClIoBUAX YCKOPEHHOIO pa3BUTHS MEIUATEXHOJIOTUN U C
pacTyuiei TeHIeHIuel KyaIpTypHOro oOMeHa MOTPpeOHOCTh B ayIMOBU3yaJIbHOM
MEepeBOiE BHICOKOTO KadyecTBa 3HAYMTENbHO Bo3pocia. llenbio maHHOTO
WCCIIEIOBaHMS SIBISIETCS M3Y4YeHHE TeKyllell CcuTyaluu ¢ oOpa3oBaHHEM
ayauoBH3yaJibHOMYy mepeBony B Kaszaxcrane, BBISIBIEHHE  OCHOBHBIX
npobieM u GOpPMYIUPOBKY PEKOMEHIAIMKA MO TOBBIIMICHUIO KBadu(UKAITUU
ayIMOBH3YyaJbHBIX MEpeBOAYMKOB. Harie wuccrieqoBaHue cocpernoToueHo Ha
aKTyaJbHOCTH BHEIPEHHS CHEIMAIM3UPOBAHHBIX 00Pa30BaATEIbHBIX MPOTpaMM
JUISL TIOATOTOBKH MEPEBOAUMKOB ay/IMOBU3YaJIbHOTO KOHTEHTA, KAaK COBpEMEHHbBIE
TEXHOJIOTUH IEPEBO/Ia BIUSIOT Ha pa3BUTHE MPOPECCUOHATIOB, COOTBETCTBYIOLINX
OTpAacJIeBbIM CTaHIAPTaM.

B uccrnenmoBaHuM MCHONB3yeTCS KOHTEHT-aHANW3  CYIIECTBYIOIIHUX
oOpa3oBaTelbHBIX MPOrpaMM M CPAaBHUTEIbHBIM  aHAlU3  MEPeOBOrO
MEXJIyHapOJHOTO OIbITa B 00JacTH OOy4eHHs ayAHMOBU3YyaJIIbHOMY IE€PEBOLY.
JlanHble M3 YHHBEPCUTETCKUX KypcOB OOyuYeHUs, KypcoB INpodeccrHoHaIbHON
MOJATOTOBKM M OTPACIEBBIX OTYETOB ObUIM cOOpaHbl Uil OLEHKHU TEKYIIETo
COCTOSIHUS 00pa30oBaHus ayJuoBH3yalbHOMY nepeBoay B Kazaxcrawne.

Pe3ynbprartel moka3bIBalOT OTCYTCTBHE CIEIHAIU3HUPOBAHHBIX KYypCOB B
Ka3aXCTaHCKUX YHHMBEpPCUTETaX, MOCKOJbKY OOJBIIMHCTBO M3 HUX B MEPBYIO
oyepeb MPEIOCTaBISAIOT 0000IIeHHbIe Kypchl nepeBoja. OTAenbHble Kypchl
B CBOIO OY€pelb, MPEAOCTABISAIOT MOMHBINA CHEeKTp mporpamm. MccrnenoBanue
MOJYEPKUBAET HACYIIHYIO HEOOXOAMMOCTH CO3JaHUS U BHEIPEHHS] KypcOB IO
ayJIMOBHU3YyaIbHOMY MEPEBO/IY.

Cratbs Taxke BHOCUT BKJIaJl B 3Ty 00J1aCTh, MOYEPKHUBAsi HEOOXOUMOCTD
B UHAMBUAYAJbHBIX 00pa30BaTeNbHBIX MpOrpamMmax, COOTBETCTBYIOLIMX
MEHSIOIUMCSl TIOTPEOHOCTSIM CEKTOPOB Menua M mepeBoja. llpakrtuueckas
LIEHHOCTb 3TOW pabOTHI 3aKJIIOUAETCS B TOM, YTO OHA IpeJiaraeT peKOMEeHAaluu
JUISL 3aMHTePECOBAaHHBIX CTOPOH B JaHHOM oTpaciu B KazaxcTane no ycTpaHeHUIo
po0OesioB B HABBIKAX U MOBBIIICHUIO KAYECTBA ayIMOBU3YaJIbHOTO MTEpeBOa.

KiroueBble cioBa: aynMoBU3yallbHBIM 1epeBoJ, 0OOpa3oBaTellbHbIE
MIPOrpaMMBbl, MOATOTOBKA MEPEBOIYMKOB, MYIbTUMEIUIHBIA KOHTEHT, IEPEBOI,
MeXayHapoaHblil onbIT, Kaszaxctan, meauarexHoioruu, MpodeccruoHaibHOe
pasBuTHE
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